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第十单元   打铁必须自身硬 
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l 明确全面从严治党的战略方针以及新时代党的建设总要求，全面推进党的

政治建设、思想建设、组织建设、作风建设、纪律建设，把制度建设贯穿

其中，深入推进反腐败斗争，落实管党治党政治责任，以伟大自我革命引

领伟大社会革命。 
l 理解“全面从严治党、反腐败斗争、党的政治纪律和政治规矩、不忘初

心、牢记使命”等核心概念和关键语句的含义及英译，并运用到实际翻译

活动当中。 
l 掌握时政类文本汉译阿过程中隐喻的翻译技巧。 
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教学建议 

l 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的内

涵与要义。 
l 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；而

后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，发现

与研判学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可就语言产出

过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 
l 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译中

的难点与要点、规约与传播效果等。 

 

重点讲解 

1. 党的长期执政能力建设、先进性和纯洁性建设 

  هئاقنو هتيمدّقت ءانبو ةليوط ةدلم ةطلسلا ةسرامم ىلع بزلحا ةردق ءانب

习近平总书记在党的十九大报告中与时俱进地提出了新时代党的建设总要

求。“加强党的长期执政能力建设、先进性和纯洁性建设”是新时代党建的主线。 

教师在讲解这一核心概念译法时可提醒学生注意积累汉语中表示抽象属性

的词语如何译入阿拉伯语。此例中，“先进性”（ ةیمّدقت ）一词使用了阿拉伯语中

的“人造词根”（ يعانصلا ردصملا ），即在原生名词或派生名词的词尾加上“ ٌةَّیـ ”，

表示与该名词相关的抽象属性，例如“ ةیبزح ”（党性）、“ ةیرصع ”（时代性）、
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“ ةیبعش ”（人民性）、“ ةیقیبطت ”（实践性）等。而“纯洁性”（ ءاقن  ）一词则是直

接使用词根来表示抽象属性，例如“ عوّنت ”（多样性）、“ قسانت ”（协调性）、“ ةردابم ”

（主动性）等。此外，阿拉伯语中还可以使用表示“秉性、本性”的阿拉伯语词

“ ةعیبط ”作为中心词，为其增添定语或偏次来表示某种抽象属性，例如 “  ھتعیبط
ةیملعلا ”（科学性）“ حاتفنلاا ةعیبط ”（开放性）等。 

 

2. 反腐败斗争    داسفلا ةحفاكم  

党的十八大以来，以习近平同志为核心的党中央就推进反腐败斗争提出一

系列新理念新思想新战略。在主持中共中央政治局第四十次集体学习时习近平

总书记强调，党的十八大以来，我们在反腐败斗争中取得了显著成效、积累了

重要经验。中国共产党通过前所未有的反腐倡廉斗争，赢得了保持同人民群众

的血肉联系、人民衷心拥护的历史主动，赢得了全党高度团结统一、走在时代

前列、带领人民实现中华民族伟大复兴的历史主动。教师在讲解该核心概念译

法时可引导学生对“ ةحفاكم ”（斗争，反抗）一词常用的词组搭配进行积累，例

如： 

!"#  باهرلإا ةحفاكم
!$%&#  ةيشافلا ةحفاكم
!'(#  ةوشرلا ةحفاكم
!)*+*#  ةبيرضلا نم برهتلا ةحفاكم

 

3. 自我革命    ةيتاذلا ةروثلا  

十九届六中全会通过的《中共中央关于党的百年奋斗重大成就和历史经验的

决议》将“坚持自我革命”作为我们党百年奋斗的十条历史经验之一。习近平总

书记指出，勇于自我革命是党百年奋斗培育的鲜明品格。教师在讲解该核心概念

时可借助下表提醒学生注意辨析“ ةروثلا ”（革命）与“ حلاصلإا ”（改革，改良）

之间词义的差别。 

,-./# #.012 ةيتامولعلما ةروثلا  يداصتقلاا حلاصلإا
34556./# #2789 ةديدلجا ةيطارقيمدلا ةروثلا  يضارلأا حلاصإ
:;./# #=>.2 ةيعانصلا ةروثلا  حاتفنلااو حلاصلإا
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4. 全面从严治党   بزلحا ةرادإ Mلماش ونح ىلعو مراص طابضن  

全面从严治党是党的十八大以来党中央作出的重大战略部署，是“四个全面”

战略布局的重要组成部分。“四个全面”战略布局，指中国特色社会主义事业战

略布局，包括全面建成小康社会、全面深化改革、全面依法治国、全面从严治党。 

>?@ABCDEFG#  يجيتاترسلإا "ةعبرلأا لماوشلا" طيطتخ
ABHIJKLM لماش ونح ىلع ةايلحا ديغر عمتمج ءانب زانجإ  
ABNO2.#  لماش ونح ىلع حلاصلإا قيمعت
ABP$QR#  لماش ونح ىلع نوناقلل اقفو ةلودلا مكح

ABSTQU#
 1لماش ونح ىلع ةمارصب بزلحا ةرادإ
 2لماش ونح ىلعو مراص طابضنm بزلحا ةرادإ

 

5. 党的政治纪律和政治规矩    بزحلل ةيسايسلا دعاوقلاو يسايسلا طابضنلاا  

中国共产党作为马克思主义政党,讲政治是其突出特点和优势。“党的政治

纪律”是指在各个不同时期,根据党的政治任务要求,对各级党组织和党员的政治

活动和政治行为的基本约束,是各级党组织和党员在政治生活中必须遵守的行为

准则。政治纪律的基本要求是:各级党组织和党员,必须在政治原则、政治立场、

政治观点和路线、方针、政策上同中央保持高度一致。 

2015 年 1 月 13 日,习近平在十八届中央纪委第五次全会上正式提出了“政

治规矩”一词。党内规矩是党的各级组织和全体党员必须遵守的行为规范和规则。 

 

6. 反对“四风”   ةعبرلأا تافارنحلاا" لكاشم ةلجاعم"  

2013年 6月，习近平总书记在党的群众路线教育实践活动工作会议上指出，

党内脱离群众的现象大量存在，集中表现在形式主义、官僚主义、享乐主义和奢

靡之风这“四风”上。 

VW56# XY56# ةيلكشلا  ةيطارقويربلا
Z[56# #_^[\ ةعتلما ةعزن  خذبلاو ديدبتلا

 

7. 国家监察体制改革    نيطولا ةباقرلا ماظن حلاصإ  

国家监察体制改革是我国正在进行的一项事关全局的重大政治体制改革举

措，是推动全面从严治党向纵深发展的重大战略举措。深化国家监察体制改革，

 
1 《习近平治国理政》第三卷，阿拉伯文版第 24页等。 
2 https://arabic.cgtn.com/n/BfJEA-CcA-EEA/GeeAEA/index.html 
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依法建立中国共产党统一领导的反腐败工作机构，构建集中统一、权威高效的国

家监察体系，实现对所有行使公权力的公职人员监察全覆盖。 

 

8. 不敢腐、不能腐、不想腐体制机制     

 هل ةينلاو ناكملإا مدعو داسفلا ىلع ةأرلجا مدع نمضت تيلا تايللآاو ةمظنلأا
习近平总书记在十九届中央纪委四次全会上作出重要论断：“一体推进不敢

腐、不能腐、不想腐，不仅是反腐败斗争的基本方针，也是新时代全面从严治党

的重要方略。”教师在讲解该核心概念时应提醒学生注意需将“不敢”“不能”

“不想”转换为阿拉伯语中的名词性短语，以适应译入语中的长定语结构。 

除使用“ لعفلا ردصم + مدع ”的正偏结构翻译此处的否定含义之外，也可以使用

其他含有否定意味的词灵活处理，从反面着笔，化否定形式为肯定形式。例如“不

敢腐”可译为“ داسفلا نع  ماجحلإا  ”（在腐败面前退缩）；再如“不能腐”可译为“ بایغ
داسفلل ةیناكملإا ”（腐败的可能性不存在）。 

 

9. 不忘初心，牢记使命     ةلاسرلا ركّذت ماودو ةيلصلأا ةياغلا نايسن مدع  

“不忘初心、牢记使命”是习近平总书记在党的十九大报告中向全体党员作

出的号召和要求。习近平总书记强调，我们党是用马克思主义武装起来的政党，

始终把为中国人民谋幸福、为中华民族谋复兴作为自己的初心和使命，并一以贯

之体现到党的全部奋斗之中。 

 

&.(/012-%

教学建议 

本章主要讨论时政类文本汉译阿过程中“隐喻”的处理策略，本章的关键语

句均选自《习近平谈治国理政》第二卷和第三卷中的重点篇章。 

在讲解关键语句和译文评析之前，教师可首先通过课堂讨论等手段引导学生

分析比较第九章所讨论的“用典”与本章所讨论的“隐喻”之间的异同，为本章

的翻译技能训练做铺垫。本质上，典故和隐喻都属于一种“替代性表达”，都具

有“言在此而意在彼”的特征。区分用典与隐喻一个关键在于其来源，典故来自

书本故事，而隐喻意象一般均来自现实（自然与社会）。 

在译法阐释过程中，教师应始终注意提醒学生判断隐喻三个基本组成部分的

具体指涉，即本体、喻体和喻底，并思考隐喻意象在中国文化与阿拉伯文化中能

够引起何种文化联想或情感共鸣，以此作为分析与选择翻译策略的基础。以下仅

从编者角度提供部分关键语句的译法阐释供参考。 
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1. “打铁还需自身硬”是我们党的庄严承诺，全面从严治党是我们立下的军

令状。 

 ىلع ةمارصب بزلحا ةرادإو ،انبزح هعطق بيهم دعو اذه ،"ادادح نوكت نأ لبق اديدح نك"
 .هانعقو يركسع دهعت يه لماش ونح

该句选自 2016 年 1 月 12 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查委

员会第六次全体会议上讲话《坚定不移推进党风廉政建设和反腐败斗争》。“打

铁还需自身硬”是中国的一句传统俗语，意在告诫人们律人必先律己。此处习近

平总书记用这句俗语，意在强调加强中国共产党自身建设的重要性。 

翻译这句俗语时，译者应首先准确理解“自身硬”三个字的核心意蕴。此处

的“硬”字并非单指金属的硬度或打铁工具和手段的硬度，也寓指打铁之人需有

过硬的实力。参考译文将其译为“ ادادح نوكت نأ لبق ادیدح نك ”（直译为：成为铁匠之

前，要先成为铁。），借助阿拉伯语派生构词的特点，使用两个同根词“ دیدح ”

（铁）和“ دادح ”（铁匠）观照了汉语原文中“铁”字和“硬”字之间的关联。 

“军令状”本是一个军事术语，在中国戏曲和旧小说中原指下级为了完成上

级发布的军事命令和战斗任务而写下的保证书，完不成就要受到军法的严厉惩处。

如今“军令状”一词已经被广泛借用，以表达为了表示完成重大任务的信心和决

心，主动签订的责任书和承诺书。习近平总书记在谈到全面从严治党时强调指出：

“军令状不是随便立的，我们说到就要做到。”参考译文中采用了舍喻体、留喻

义的译法，将其抽象化，译为“ يركسع دھعت ”（军事承诺）。 

 

2. 如果不除恶务尽，一有风吹草动就会死灰复燃、卷土重来，不仅恶化政治

生态，更会严重损害党心民心。 

 ديدج نم رابغلا يرثيل دوعيو ديدج نم ةايلحا هيف بدتسف ،هروذج نم رشلا لاصئتسا متي لم اذإ
 قحلي اضيأ انمإو ،بسحف ةيسايسلا ةئيبلا روهدت لىإ يدؤي لا كلذو .قارولأا فيفح درجبم ولو
 .بعشلاو بزلحا ةدار� ايرطخ اررض

该句同样选自 2016 年 1 月 12 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检

查委员会第六次全体会议上讲话《坚定不移推进党风廉政建设和反腐败斗争》。

句中划线部分综合运用了多种翻译方法，译文表述颇具文学性。“风吹草动”转

换了隐喻意象，译为“ قارولأا فیفح ”（树叶的沙沙声），达到“无风胜有风”的

表达效果；“死灰复燃”使用了释意法，直接译出喻底“ دیدج نم ةایحلا ھیف بدتس ”（直

译为：其中的生命将再次蠢蠢而动），使用动词“ اًبیِبَدو اjبَد ُّبدَِی َّبَد ”（爬行、蔓延、

蠕动），译出了“消失的恶势力又重新活动”之意；而对成语“卷土重来”译者

则选择直译，保留原文中的隐喻意象。尽管阿拉伯文表达“ دیدج نم رابغلا ریثی ”（再

次扬起灰尘）无法引起阿拉伯读者直接联想到“人马奔跑时扬起尘土，重新猛扑
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过来”的画面，但尘土飞扬的意象在阿拉伯语读者的理解中也具有消极意味，足

以传递不除恶务尽的消极后果。阿拉伯语中有这样的诗句： 

 دوسم متقأ وهو لاإ قفأ لاف ... ... اهرابغ روثي نأ لاإ وه امو
`abcde8fghijklmnopqrs#

!

3. “老虎”要露头就打，“苍蝇”乱飞也要拍。正风反腐，涓流莫轻。不管

是“老虎”还是“苍蝇”，无论是大腐败还是“微腐败”，都在坚决纠治

之列。 

 رهظم يأ لاهمإ نكيم لا .يرطت امدنع "ةبMذلا" برضو ،هسأر رهظي امدنع "رمنلا" برض بيج
 مأ "رومنلا" نم داسفلا باحصأ ناكأ ءاوس .داسفلا ةحفاكمو بولسلأا يموقت في طيسبو قيقد
 .مزبح ةلجاعلماو حيحصتلا قاطن نمض مهلك ،ايرغص مأ ايربك مهداسف ناكأ ءاوس ،"بMذلا"

该句选自 2018 年 1月 11日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查委

员会第六次全体会议上的讲话《重整行装再出发，以永远在路上的执着把全面

从严治党引向深入》。此句中的“打虎”“拍蝇”可结合本章文本一和拓展阅

读 4一同学习。句中第二处隐喻“涓流”意指细小的水流，常用以比喻微小的

事物。参考译文中对此采用了舍喻体、留喻义的释意法，将其译为“  رھظم يأ
طیسبو قیقد ”（任何一个微小的现象）。 

!

4. 有权就有责，权责要对等。问责不能感情用事，不能有怜悯之心，要“较

真”、“叫板”，发挥震慑效应。 

 .هتيحلاص ردق ىلع هتيلوؤسم نوكت نأ بيجو ،ةيلوؤسلما لمحتي نأ ةيحلاصلا بحاصل يغبني
 ،ةئيرجو ةيدج نوكت نأ بيج لب ،ةيلوؤسلما نع ةبسالمحا في ةقفشلاو فطاوعلا مكحتت نأ زويج لا
 .عدارلا رودلا بعلتو

该句同样选自 2016 年 1 月 12 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检

查委员会第六次全体会议上讲话《坚定不移推进党风廉政建设和反腐败斗争》。

参考译文中残缺动词“ نوكت ”的名词“ يھ ”指代上文出现的“ ةلوؤسملا نع ةبساحملا ”

（问责）。“较真”即考校、推究真假，常用以形容某人“行事过于认真”。“叫

板”本指在中国传统戏曲中，演员在说白后、起唱前，将说白的最后一字声音拉

长，并配合特殊动作，如抖袖、哭、笑等，作为起唱前对乐师的暗示。现多用以

描述滋事挑衅，不服挑战之类的行为。“较真”“叫板”在现实生活中本属贬义，

但此处句中两个词语都带着引号，含义特殊，属于“贬词褒用”。因此参考译文

采用了释意法，直接将其译为“ ةئیرجو ةیدج نوكت ”，即（问责）要认真、要大胆。 
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5. 对那些盘根错节的复杂问题、年代久远的遗留问题、长期形成的惯性问

题，要以燕子垒窝的恒劲、蚂蚁啃骨的韧劲、老牛爬坡的拼劲，坚持不

懈，攻坚克难，善作善成。 

Mةلكشتلما تاداعلاو ديعب نمز نم ةكوترلما تلاكشلماو ةدقعلماو ةكباشتلما تلاكشلما هذله ةبسنل 
 ونونسلا برصب اهيلع ءاضقلاو اهللح ىعسنو ،ةبوؤد ادوهج لذبن نأ بيج ،ةليوطلا ةيضالما تاترفلا فى
 .لبلجا قلست في زوجعلا روثلا دهجو ماظعلا رسك في لمنلا ةوقو هشع ءانب في

该句也选自 2016 年 1 月 12 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查

委员会第六次全体会议上讲话《坚定不移推进党风廉政建设和反腐败斗争》。句

中“盘根错节”一词指树根盘绕，枝节交错，比喻问题纷乱复杂。参考译文使用

了与“猎网、渔网”（ ةكبش ）同根的动词“ كباشت ”（交叉、交错，错综）的主动名

词“ كباشتم ”（交错的），舍去了汉语中的喻体意象，但同样能够生动形象地描述

出问题的复杂程度。 

“燕子垒窝”“蚂蚁啃骨”和“老牛爬坡”三处喻体与喻底同时出现，参考

译文使用了相同的语言结构，即“ نیعم لعف يف ناویحلا ةفص ”（正在进行某种动作的

动作所具有的一种品质），此处的介词“ يف ”与动词词根搭配使用，表示“正在

进行某种动作”。 

#

6. 每名党员干部都应坚决抛弃“看戏”心态，真正从别人身上汲取教训，把

未病当作有病防，坚守底线、追求高标准，不断提高自身免疫力。 

 برعلاو سوردلا ذخأو ،مزبح "ةدهاشلما" ةيلقع نع يلختلا بزلحا في رداكو وضع لك ىلع بيج
 يرياعلما عابتاو ،نىدلأا طلخM مازتللااو ،هيلإ ضارملأا يشفت نم ةياقولاو ،داج لكشب نيرخلآا نم
 .رمتسم لكشب هتناصح زيزعتو ،ةيلاعلا

该句选自 2018 年 1月 11日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查委

员会第六次全体会议上的讲话《重整行装再出发，以永远在路上的执着把全面

从严治党引向深入》。“看戏”本指观赏戏剧演出，在汉语中常用以比喻袖手

旁观、幸灾乐祸的行为。阿拉伯语中表示“观赏”的动词还有“ ىلع جرّفت ”，此

处的“看戏心态”也可译为“ جرِّفتملا / جرّفتلا ةیسفن ”。句中其他三处隐喻意象“预

防疾病”“底线”和“免疫力”对汉语读者和阿拉伯语读者而言文化体验相

通，因此可以直接保留喻体意象，作直译处理。 

#

7. 要加强纪律教育，不搞不教而诛，用身边人身边事开展警示教育，用典型案

例当头棒喝，使更多的干部红脸出汗、知错知止，“见不贤而内自省”，使

铁的纪律转化为党员、干部的日常习惯和自觉遵循。 
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 ةيعوتلا ءارجإو ،قبسم راذنإ نود باقعلM مايقلا مدعو ،طابضنلاا لوح ةيعوتلا ةيوقت بيجو
 مراص ريذتح هيجوتل ةيجذومنلا تلاالحا مادختساو ،انلوح روملأاو صاخشلأM طبرلا عم ةيريذحتلا
 ،لمعلا في اوئطيخ نأ دعب لاجخ رمتح رداوكلا نم ديزم هوجو لعنج تىح ،ظاقيتسلاا ىلع زيفحتلاو
 موقت نأ بيج ،كنم ةردق رثكأ اصخش ىرت امدنع"و ،ا¤ مهتفرعم روف مهاطخأ نوححصي مهلعنجو
Mةيموي تاداع لىإ يديدلحا طابضنلاا لوحتي ثيبح ، "هلثم دبج لمعتل هنم ملعتتو تياذلا صحفل 
 .هرداوكو بزلحا ءاضعلأ ةيعاو تامازتلاو

该句也选自 2018 年 1月 11日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查

委员会第六次全体会议上的讲话《重整行装再出发，以永远在路上的执着把全

面从严治党引向深入》。句中两处隐喻的翻译策略在教材译文评析环节已有详

解，此处不再赘述。 

#

8. 天网恢恢，疏而不漏。要深化反腐败国际合作，坚持追逃防逃两手抓，继

续发布外逃人员红色通缉令，加强反腐败综合执法国际协作，强化对腐败

犯罪分子的震慑。 

 ةحفاكم لامج في ليودلا نواعتلا قيمعت يرورضلا نم .ديرط يأ اهنم تلفي لا ةعساو ةلادعلا ةكبش
 ءاقلإ ميمعت رادصإ ةلصاومو ،اعم م¤وره نم ةياقولاو ينبرالها ينمر­ا ةقحلام ىلع ةرباثلماو ،داسفلا
 ةحفاكلم لماش لكشب نوناقلا قيبطت في ليودلا نواعتلا زيزعتو ،جرالخا لىإ ينبرالها ىلع ضبقلا
 .نيدسافلا ينمر­ا فيوتخ زيزعتو ،داسفلا

该句同样选自 2018 年 1 月 11 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检

查委员会第六次全体会议上的讲话《重整行装再出发，以永远在路上的执着把全

面从严治党引向深入》。“天网”可理解为上天布下的罗网，特指自然法则或国

家法律。“恢恢”即宽阔、广大的样子。“天网恢恢，疏而不漏”意为天道像宽

大的网一样，尽管网眼稀疏，但绝不会放过任何罪恶。后常用“天网恢恢”表示

作恶者终究逃脱不了森严的法网。参考译文中保留了“天网”这一喻体意象，同

时对其作了适当增补与解释：补充“ ةلادعلا ”（正义）这一偏次，表明喻底；述语

从句“ دیرط يأ اھنم تلفی لا ”（无人逃脱）对“疏而不漏”作了释意。 

%

%

%

%

%

%
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教学建议 

l 课前：请学生阅读并赏析文本一、二中文及阿拉伯文全文，了解文本发表的

背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本的话语特色。 
l 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉语

和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二板块

中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思想表达、

翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略的选择的长短得失、译文

的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，作出点评。 
l 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一份

翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交予教师评阅。同伴

互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高团队写

作、翻译的能力。 

%

文本一重难点讲解： 

1．我们党严肃查处一些党员干部包括高级干部严重违纪问题的坚强决心和鲜

明态度，向全党全社会表明，我们所说的不论什么人，不论其职务多高，只要

触犯了党纪国法，都要受到严肃追究和严厉惩处，决不是一句空话。 

 ضعبل ةبقاعلماو قيقحتلا تايلمع في حضاولا فقولماو مزالحا ميمصتلا نم انبزح هيدبي ام نإ
 بزحلل حضوي ،ينلوؤسلما رابك ضعب مهنمو ،طابضنلال ةدشب ينفلاخلما ،بزلحا ءاضعأ نم رداوكلا

 ناك امهم - ةلودلا نوناق وأ بزلحا طابضنا كهتني نم لك نأ نم هانلق ام نأ هرس² عمت­او هلك
 .قرو ىلع ابرح سيل ،ديدشلا باقعلاو ةيدلجا ةعباتلما ىقلتي نأ دبلا - هتناكمو هبصنم

此句词语较多，结构复杂，属于长句。教师在讲解该句及其译文时可首先引

导学生对原文和译文进行缩句练习，找出句子主干、厘清句子结构后再思考翻译

对策、分析参考译文的翻译方法。句中对“一句空话”的翻译套用了阿拉伯语中

一个常见的隐喻表达“ قرو ىلع ربح ”（纸上的墨水），用以比喻事情不作数、无

实际益处。例如： 

 .قرو ىلع ابرح هملاك يقب
tuvwc>xyzCs{tuvj|}~�l��hj|����s� 

在汉译阿过程中，合理借用阿拉伯语中本身存在的俗语和形象表达也是一种

实用翻译方法，能使译文更具译入语文化特色，生动传递原文的核心要旨。 
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1. 从严治党，惩治这一手决不能放松。 

 .باقعلا ةدش نع نيغتسي لا هطابضنا ديدشتو بزلحا ماظن لامكإ نإ
此句译文的讲解中教师可提醒学生注意译者对转换原文句子结构的灵活处

理方式。此句译文没有照搬“从严治党”的已有译文，而将其具体化为两个动词

词根，并将“不能放松”处理为“ ... نع ينغتسی لا ”（不可缺少……），句子结构紧

凑，表意清晰，行文流畅。 

 

2. 要加强对一把手的监督，认真执行民主集中制，健全施政行为公开制度，

保证领导干部做到位高不擅权、权重不谋私。 
 ةيطارقيمدلا ةيزكرملل دالجا قيبطتلا عم ينلوؤسلما يربك ىلع ةباقرلا ديدشت انيلع ضرفي كلذو
 نود ةطلسلا مادختسا نم لوؤسم يأ عنم لجأ نم ،مكلحا ةسرامم ةيلمعل ةيفافشلا ماظن لامكتساو
 .ةيربك ةطلسب عتمتي امدنع ةصاخ ةحلصم ءارو يعسلا وأ ضيوفت

文本一中出现了不少以“要”字开头的无主句，这类句式在汉语时政类文本

中经常出现，具有祈使意味，用以指出未来的工作方向或要求。参考译文对“要”

字的处理十分多样化，教师可要求学生结合教材第四章“主语省略句”相关的内

容进行归纳、复习。例如，强调“责任”“义务”的“要”字可译为“  يغبنی / بجی
لعفلا ردصم+ نیعتی / ”的句式；而强调“必要性”的“要”字可采用“  نم / ... نم دب لا

等形式进行翻译。此句中译者使用了动词” ... ضورفملا نم / ... يرورضلا نم / ... مزلالا

“ اذك نلاف ىلع ضرف ”（要求、迫使某人做某事），并为其增补逻辑主语“ كلذ ”代指

前文所述内容，不仅准确传递了原文的内涵，也在语言结构层面确保了译文语篇

的衔接和语义的粘连。 

 

文本二重难点讲解： 

1. 古人讲，“禁微则易，救末者难”。 

 بعصلا نمو ،اهدهم في ةئيسلا ءايشلأا عمق لهسلا نم" :ءامدقلا ينينيصلا ضعب لاق
 ." ثراوك لىإ لوحتت امدنع اهتلجاعم

“禁微则易，救末者难”出自《后汉书·桓荣丁鸿列传》，“微”即细小，

指事物的开端；“末”指事物的终结。全句意为在萌芽阶段抑制不良之事很容易，

到酿成大祸时再来挽救就很困难了。 
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2. 一些游走在违纪边缘的干部受到警示，悬崖勒马、迷途知返；还有更多干

部受到警醒，知敬畏、存戒惧、守底线，真正体现了党的政策和策略，体

现对干部的最大关心和爱护。 

 ،ةيوالها ةفاح دنع اوفقوتف ،اريذتح طابضنلاا ةفلامخ ةفاح ىلع اوراس نيذلا رداوكلا ضعب يقلو
 ،هتبيهو طابضنلاا ماترحا اوكردأو ،اوظقيتساف اريذتح رداوكلا نم ديزم يقلو ؛باوصلا لىإ اوداعو
 نم ردق بركأ سكعيو ،هتاكيتكتو بزلحا تاسايس اقح سكعي يذلا رملأا ،نىدلأا طلخM اومزتلاو
 .رداوكلM مامتهلااو ةياعرلا

在此句译文的讲解中教师可提醒学生注意汉、阿双语中主、被动语态的对应

与灵活转换。汉语中“被”“受”“让”“给”“遭”“由”“为……所……”

“加以”等词语都可以表示被动语态。此处出于上下文主语一致的需要，参考译

文将被动语态处理成了阿拉伯语中的主动语态。动词“ يقل ”意为“碰到，见到”，

在阿拉伯语中常用以表示人的遭遇。例如： 

 .هفلاسأ يرصم سفن يقل
t�����q�u��s 

 .هكولس في ادنس كوكشلا هذه تيقل
�����tu��������s 

 .ينلماعلا يديأ ىلع نلآا ةياعرلا ىقلي هنإ
tS:���`������s 

 .تر̂خسلا ضعب ىقلأ تنك
� ¡�¢£¤¥s 

 

3. 对于极少数严重违纪甚至涉嫌违法，执迷不悟、拒绝挽救，对抗欺瞒组

织、负隅顽抗到底的，必须坚决依纪依法严肃处理，以儆效尤。 

Mهابتشلاا تىح وأ طابضنلال ةيرطخ تاكاهتنا مهيدل نيذلا نم ادج ليلقلا ددعلل ةبسنل 
 اقفو مزبح مهتلجاعم نوضراعيو ،مهذاقنإ ينضفار أطلخا في نودناعيو ،نوناقلا قرخ في بزلحا ةمظنم
 .نيرخلآل ةبرع اونوكيل بيج ،ةياهنلا لىإ اºومواقيو ،اºوعديخو ،نوناقلاو طابضنلال

“以儆效尤”是一则汉语成语，“儆”即警告，“尤”指过错，意思是对某

一坏人所做的坏事处以重刑，来吓阻其他想要仿效做坏事的人。教师在课堂讲解

过程中可引导学生运用第九章学习的用典翻译技能进行试译与讨论，并与参考译

文中的处理方式进行对比，提醒学生注意翻译过程中不应孤立地处理字、词、句，

而应学习此处译者从语篇层面出发、注重篇章连贯的翻译意识。 

 



《高级汉阿翻译教程》教师用书第十单元 

 

12 

 

【<(=>?@】%

1. 课后研讨 

历来的翻译批评与翻译研究中主要有两种观点：一曰得“意”而忘“形”，

一曰得“意”不可忘“形”。两种观点的渊源均可追溯到中国古代哲学中的论辩。

得“意”忘“形”派认为翻译的根本任务是传神达意，不必拘泥于文字形式。而

得“意”不可忘“形”派则主张意义依附于一定的形式而存在，认为意义的传递

必然涉及形式的选择。事实上，权衡翻译中“形”与“意”首先需要译者突破二

元对立的思维方式，辩证地认识“形”与“意”之间的关系。 

具体到隐喻翻译而言，对隐喻之“形”，亦即隐喻中的文化意象，译者是保

留还是舍弃，是增补还是转换，关键取决于该隐喻意象在源语和译入语中是否具

有相通的文化经验，是否能够激活目的语读者与源语作者相似的思维方式。政治

话语隐喻的翻译基本目标是要保障译文的对外传播效果，相较于语言结构与形式，

译者应当更加重视语义内涵的传递。在隐喻映射对等的情况下，译者可在完整保

留原文隐喻语言结构形式的基础上准确传递其语义内涵，做到“形”“意”兼备。

当隐喻映射出现差异时，译者则需综合应用释意、增补等方法，重构译文中的隐

喻，消除目的语读者的阅读障碍，借“形”释“意”。如果隐喻映射完全不同，

甚至相反，译者则可在领悟隐喻精神实质的基础上，借助删减、转换等手段，舍

“形”取“意”。 

%

2. 翻译实践 

教学建议 

 句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完成，

提交教师批改或学生之间互相批改点评。在课堂上，教师可组织学生在内容和

翻译技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

 

参考答案 

1) 面对工作难题，要有明知山有虎、偏向虎山行的劲头，积极寻找克服困难的

具体对策，豁得出来、顶得上去，真正成为带领人民群众战风险、渡难关的

主心骨。 

 رومنلا دوجو ةفرعم نم مغرلا ىلع لبلجا ونح هجوتلا ىلع رارصلإا" في ةلثمتلما ةساملحa ىلحتن نأ انيلع
 ةرباثلماو ةأرلجa عتمتنو ،ةلصفلما لوللحا فاشتكلا طاشنب لمعنو ،لمعلا في تaوعصلا هجاون امدنع "هيف
 ىلع بلغتلا في بعشلا يرهاجم دوقت تيلا ةيقيقلحا ةزيكرلا حبصنو ،تaوعصلا ةهجاوم في ماملأا ونح مدقتنو
  .تaوعصلاو راطخلأا
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2) 共产主义决不是“土豆烧牛肉”那么简单，不可能唾手可得、一蹴而就，但

我们不能因为实现共产主义理想是一个漫长的过程，就认为那是虚无缥缈的

海市蜃楼，就不去做一个忠诚的共产党员。 

 هزانجإ نكيم ديلا لوانتم في ارمأ تسيلو ،"رقبلا ملحو سطاطبلا" نم اطيسب اقبط تسيل ةيعويشلا
 ةليوطلا ةيلمعلل ةجيتن ينصلمخ ينيعويش نوكنل ىعسن لاو ايهمو aارس اهارن نأ اننكيم لا نكل ،ةدحاو ةعفدب
لما قيقحتل

َ
 .يعويشلا لث

3) 怎样才能当好县委书记？有的同志在发言中谈到了，要做政治坚定的明白人、

绿色发展的铺路石、体察民情的大脚掌、地方团队的领头雁、作风建设的打

铁匠，归纳得很好。 

 يغبني هنإ م�املك في قافرلا ضعب لاق ؟اديج انيمأ ةظفاحملل بزلحا ةنلج ينمأ حبصي نأ يغبني فيك
 مدقلاو ،ءارضلخا ةيمنتلل قيرطلا دهتم تيلا راجحلأا لثمو ،تب� يسايس فقوم اذ لاقاع اصخش نوكي نأ
 ءانبل ادادحو ،ةيللمحا لامعلأا قيرف ةدايق في زولإا برس ميعزو ،بعشلا لاوحأ سسحتت تيلا ةيربكلا
 .ادج عئارو ديج صيخلتلا اذه .لمعلا بولسأ

4) 中央纪委、监察部和各级纪检监察机关要加大检查监督力度，执好纪、问好

责、把好关。要以踏石留印、抓铁有痕的劲头抓下去，善始善终、善作善成，

防止虎头蛇尾，让全党全体人民来监督，让人民群众不断看到实实在在的成

效和变化。 

 فلتخبم طابضنلاا صحف ةزهجأو ةباقرلا ةرازوو طابضنلاا صحفل ةيزكرلما ةنجللا نم لك ىلعو
 نم صحفلاو ةلءاسلماو طابضنلاا ذيفنت في لمعلا ماكحإو ،ةباقرلاو صحفلا في ةوقلا ةدز̂ ،ا�و̂تسم
 اشدخ كترت تيلا ديلا فكو ةراجلحا ىلع ةرفح كترت تيلا مدقلا ةأطو ةوق لثم يوق مخزب ،ءايلا لىإ فللأا
 في ،)ةيادبلا في ةساملحا دعب روتفلا في عوقولا( ىعفأ ليذب ءاهتنلااو رنم سأرب ءادتبلاا نود ،ديدلحا ىلع
 بعشلا يرهاملج حيتي ابم ،ةباقرلاو صحفلa هلك بعشلاو بزلحا ءاضعأ عيملج هيف حمسي يذلا تقولا
 .رارمتسa ةيلعف تايرغتو ةيلمع جئاتن ةيؤر

5) 各级党委要在思想认识、方法措施上跟上全面从严治党战略部署，把纪律挺

在前面，发现问题就要提提领子、扯扯袖子，使红红脸、出出汗成为常态。

对问题严重的，就要打手板、敲警钟，该组织处理的组织处理，该纪律处分

的纪律处分。 

 ةمارصب بزلحا ةمكولح يجيتاترسلإا بيتترلا عبتت نأ تو̂تسلما فلتمخ ىلع بزلحا نالج ىلع ينعتي
 دتج نإ ام مكلاو ةقايلا بيتترب موقتو ،لولأا ماقلما في طابضنلاا ةفرعلما ثيح نم لماش ونح ىلع
 بيج ،ةيرطلخا تلاكشملل ةبسنلa .اتب� ايعيبط اعضو قرعلا ببصتو هجولا رارحما حبصيل ،تلاكشلما

  .ءاضتقلاا بسح ةيطابضنلااو ةيميظنتلا تaوقعلا ضرفو ،راذنلإا سرج عرقو فكلا برض
6) 对我们共产党人来讲，能不能解决好作风问题，是衡量对马克思主义信仰、

对社会主义和共产主义信念、对党和人民忠诚的一把十分重要的尺子。我们

既要用铁的纪律整治各种面上的顶风违纪行为，更要睁大火眼金睛，任凭不
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正之风“七十二变”，也要把它们揪出来，有多少就处理多少。抓作风建设

要返璞归真、固本培元，在加强党性修养的同时，弘扬中华优秀传统文化。 

aةباثبم رمأ وه ،لا مأ ةديج ةروصب بولسلأا ةلكشم لنح نأ نكيم له ،ينيعويشلا ننح انل ةبسنل 
 انيلع بيج .بعشلاو بزحلل انصلاخإو ةيعويشلاو ةيكاترشلاa اننايمإو ةيسكرالمa اننايمإ سايقل ةماه ةرطسم
 ةدالحا اننيعأ حتفنو ،الهاكشأ طابضنلال ةفلاخلما تافرصتلا حلاصلإ يديدلحا طابضنلاا ىلع دمتعن نأ
 كسمتلا بلطتيو .اهددع ناك امهم اهتلجاعلم ىعسنو ،اهمحلام تناك امهم ةريرشلا تاعزنلا نع فشكلل
 ميظعتو ريوطتو ةيبزلحا حورلا بيذ� زيزعتو ،ساسلأا ديطوتو ةيعيبطلا ةلالحا لىإ ةدوعلا بولسلأا ءانبب
 .دحاو نآ في ةينيصلا ةملأل ةديملحا ةيديلقتلا ةفاقثلا

7) 县一级领导要谋几十万、上百万人的改革发展稳定大计，管千头万绪的事务，

这个舞台足够大，刚才你们也说到了，是“芝麻官”千钧担。党把干部放在

这样一个岗位上是信任，是重托，要意气风发、满腔热情干好，为官一任、

造福一方。不能干一年、两年、三年还是涛声依旧，全县发展面貌没有变化，

每年都是重复昨天的故事。 

 ةيمنتلاو حلاصلإل ماعلا طيطختلا عضو ىلع اولمعي نأ ةظفالمحا ىوتسم ىلع ينلوؤسملل يغبني
 لاغشلأاو لامعلأ ا ىلع نوفرشي مهو ،سانلا نم ينيلالماو لب فلالآا تائم لحاصبم طبتري يذلا رارقتسلااو
 وضفخنم نولوؤسم م´أك ودبي ،ليلق لبق تمركذ امكو ،ايفاك ايربك حرسلما اذه نوكيف ،ةياغلل ةيرثكلا
 بزلح ا ةقث سكعي بصنلما اذه لىوتي رداكل بزلحا رايتخا .ةليقث تايلوؤسم نولمحتي مهنكلو ىوتسلما
 رتم نأ زويج لاو .ينيلحملل يرلخا قيقحتل ىعسيو ،ةساحمو طاشن لكب لمعي نأ هيلع ينعتيف ،هب ةيربكلا

 .يريغت يأ ةظفالمحا حملام دهشت لاو بصنلما اذله هيلوت ىلع تاونس ثلاث وأ ناتنثا وأ ةنس
8) 特别值得注意的是，县委书记手中掌握着很大权力，所以各种诱惑、算计都

冲着你来，各种讨好、捧杀都对着你去，往往会成为“围猎”的对象。很多

县远离中心城市，容易让人有“山高皇帝远”的念头，上级监督鞭长莫及。

在这样的环境下工作，如果没有对党忠诚作政治上的“定海神针”，就很可能

在各种考验面前败下阵来。 

 تىش لاكشأ هيت· دقف ،هدي في ةيربك تايحلاص كليم ةظفاحملل بزلحا ةنلج ينمأ نأ هابتنلاa ريدجو
 في "ديصلا" فده حبصيو ،غلابلما ديجمتلاو ددوتلا نم تىش لاكشأ هنم بترقتو ،خاخفلاو تاءارغلإا نم
 ةركف سانلا ناهذأ في نوكت نأ لهسلا نمف ،ةيربكلا ندلما نع اديعب تاظفالمحا نم يرثك عقت .ةيرثك لاوحأ
 لامتحا ةثم ،فورظلا هذه لظ في .مهتبقارم نع ىلعلأا ىوتسلم ا دي رصقتو ،"انع ةديعب روطابرملإا ةرادإ"
 ايسايس اصلمخ نكي لم اذإ ةفلتخلما تارابتخلاا مامأ اموزهم ةظفاحملل بزلحا ةنلج ينمأ حبصي نأ يربك
 .بزحلل اتب�
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